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Abstract

Code-Mixing is a very important part of sociolinguistics, the study of how language is used in social
contexts. In this study examines the use of code-mixing in select Bodo novel, focusing on the blending of
Bodo with Assamese, English, Hindi. It analyzes how authors use code-mixing to reflect cultural identity,
social settings, and multilingual reality. The research identifies common patterns and functions of code-
mixing, highlighting its impact on both language preservation and literary expression. This study aims to
contribute to the understanding of language contact and its influence on contemporary Bodo literature.
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Introduction

Language plays vital role in human life. It is the primary means of communication, allowing individuals to
express thoughts, emotions, and ideas. Through language, people share knowledge, pass down traditions,
and preserve culture. It helps in building social relationships, understanding others, and forming
communities. Language is also essential in education, governance, literature, and media. Without language,
human interaction and progress would be limited. Therefore, language is not-only a tool for communication
but also a foundation of civilization and cultural heritage.

India is one of the most linguistically diverse countries in the world, with the constitution recognizing 22
scheduled languages and hundreds of regional and tribal languages spoken across its vast territory. In such
a multilingual environment, it is common for people to be fluent in two or more languages. This linguistic
diversity naturally leads to the phenomenon of code-mixing, where speakers blend elements of different
languages within a single conversation, sentence, or even phrase.

Code-mixing often occurs in both spoken and written forms as speakers shift between languages like Hindi,
English, Assamese, Bengali, Bodo and others depending on the contest, audience, and topic. It reflects not
only linguistic ability but also social identity, cultural background, and changing communication needs. In
India, code mixing is especially noticeable in media, films advertisement, everyday conversation, and
literature. It is a creative and practical way for multilingual speakers to express themselves more fully and
effectively.

Aims and Objectives
The main aims and objectives of the study on proposed topic are as follows.

To identify and analyze instances of code-mixing in select Bodo novels.

To examine the functions and purposes of code-mixing in literary context.

To understand how code-mixing reflects the multilingual and cultural realities of Bodo society.
To examine the reasons and functions behind the use of code-mixing in the narrative.
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Data Collection and Methodology

In this study, data has been collected from primary sources, including selected novels, as well as secondary
sources such as articles, books, and theses. The analytical method has been applied for the purpose of this
study.

Review of Literature

Some scholars have examined this topic from various perspectives. Notable among them those who have
conducted studies on related subjects, as outlined below.

The thesis “Use of stylistics in the short stories of Nilkamal Brahma” in 2022 by Tanu Mashahary, she
discussed the use of stylistic elements by the writer in select short stories. The researcher also discussed
code-mixing and code-switching used in select short stories by the author.

The thesis “Code-switching in Bodo: A Sociolinguistic Study” (2022) by Jupitara Boro discusses
code-switching in the Bodo language.

The dissertation, “Code-mixing and Code-switching in Bodo Language: A Case Study of Kokrajhar
District” in 2021 by Samaina Bala Brahma, discussed the code-mixing and code-switching in Bodo
language from different examples of other languages. Here, the researcher discussed some reasons of using
code-mixing and code-switching in Bodo language.

“Code-mixing and Code-switching in Silingkhar and Srimoti Durlai Short Story Book: An analysis”
in 2023, by Terisha Basumatary, a Ph.D. scholar of Bodoland University, Bodo department has published in
the journal “Insight- An international Multilingual Journal for Arts and Humanities”’, volume 3-issue2,
2023. In this journal, the researcher has discussed the code-mixing and code-switching in select short stories
with the help of examples from the select books.

“Raobigianni Phora”(2017) Phukan Chandra Basumatary, there is a brief description of code-mixing
and code-switching. According to him, “STITAT HHIG HiABI JITIABIT g HT®T ITEH

TREAIATIENsA] -3 TREAFA (code-switching) 5N 3RT “T§7 @R YreiRara
HIselTa] ST HRTIATIE TS IIAIATIE Td-ARHNT FRTAATT 7oAl Hledl] s71er fsia@) -
AT HIEAATT (code-mixing) §eA1 STl d4lfa dlad AT g IdlaA Hlgld, Hlald ST,
At/

Discussion
Code

In Linguistics, the word “code” refers to a language or a variety of a language that is used inn
communication. In simple, A code is any system of communication used by people to interact with each
other. In multilingual societies, each language or language variety is called a code.

Code-Mixing

Code-mixing is a linguistics phenomenon where speakers blend words, phrases, or clauses from two or more
languages within a single conversation, sentence, or even phrase. It is common in multilingual societies like
India, where people often speak more than one language.

According to marry W.I. Tay (1989-408), “Code-mixing involves the embedding or mixing of various
linguistic units i.e. morphemes, words, phrases and clauses from two distinct grammatical system or sub
system within the same sentence and same speech situation.”

Kachru (1978:28) uses this concept to refer to “the use of one or more languages for consistent transfer of
linguistic units from one language into another and by such a language mixture developing a new restricted
or not restricted code of linguistic interaction.”
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Bokamba (1989:278) notes “code-mixing is the embedding of various linguistic units such as affixes (Bound
morphemes), words (unbound morphemes), phrases and clauses from two distinct grammatical systems
within the same sentence and speech event. That is code-mixing is intra sentential switching.”

In Bodo novels, many novelists frequently use code-mixing from other languages in their writings. In the
selected works of Chittaranjan Mushahary and Monoranjan Lahary, there is a significant use of code-mixing,
incorporating elements from languages such as English, Hindi, Assamese, Bengali, and others. This
phenomenon is analyzed below with examples from the selected novels.

Mixing of English

In Bodo literature, many writers often incorporate English words into their writings. This typically happens
when there is no suitable or equivalent word in Bodo to express a particular meaning, when they want to
make a sentence sound more refined or expressive, or when they aim to clearly convey thoughts, ideas, and
emotions—either consciously or unconsciously.
Additionally, the use of English can also reflect the social status of the speaker or writer.
In the selected novels of Chittaranjan Mushahary and Manoranjan Lahary, the highest number of English
word usages can be found. Some examples are given below.

English noun mixed into Bodo novel
Eg. |. 93 & Feaeld ®IANMAAT &| p-1 (Bikhaya Gaoyw Khugaya Geoya)
Eng. Rendering: She is now studying college.

2. SEHATS ATET et IRATHAT Ie9d F'AER| p-7 (kharlung)

Eng. Rendering: A few railway quarters are located to the north of the station.

English verb mixed into Bodo novel
Eg. 1. [QfScq@3T igerell fA9Re AIBR GretAl| p- 24 (Kharlung)

Eng. Rendering: Bistiram offered a cigarette to Gohel.

2. FoYARIT IRSATAHIT Ambassador R dgaale LMicd@! Holelel IMTAT. SRAER §17e Drive
@remATl p-15 (Bikhaya Gaoyw Khugaya Geoya)

English adjective mixed into Bodo novel

Eg. 1. A3 Brilliant 3120 | p-11 (Bikhaya Gaoyw Khugaya Geoya)

Eng. Rendering: Ajit is a brilliant boy.

2. 37T8T HAITH urgent WA &5 Cealard AN p- 13 (Bikhaya Gaoyw Khugaya Geoya)
Eng. Rendering: I have to go to Delhi for urgent work.

3. AT QAT gl 3T Si€lG 38&#ANT| p- 8 (Kharlung)

Eng. Rendering: But Gohel was very weak in mathematics.

English noun phrase mixed into Bodo novel
Eg. el giar| $sfe 3w atawd, @&F gETl p-39 (Kharlung)

English rendering: A clerk's work includes a variety of tasks, and the job often involves a mix of
responsibilities.

English adjective phrase mixed into Bodo novel
Eg. iR 973, 31 M€l Mm@t §ameT| p-25

IJCRT2508066 | International Journal of Creative Research Thoughts (IJCRT) www.ijcrt.org | a583



http://www.ijcrt.org/

www.ijcrt.org © 2025 IJCRT | Volume 13, Issue 8 August 2025 | ISSN: 2320-2882

English rendering: Very good, I will tell my father tomorrow.

Mixing of Hindi

In Bodo literature, writers frequently incorporate Hindi words also into their works. This practice often
arises due to the absence of suitable Bodo equivalents for certain terms or expressions. Using Hindi words
can help construct smoother and more coherent sentences, especially when expressing abstract ideas,
technical terms, or modern concepts that may not have direct Bodo translations. Additionally, it enhances
clarity and emotional depth, enabling authors to communicate their thoughts and feelings more effectively.
Sometimes, this blending of languages occurs consciously as a stylistic choice, while at other times it
happens unconsciously, influenced by the bilingual environment in which many Bodo speakers live.

Hindi noun mixed into Bodo novel

Eg. 1 & THATG TTATGHT I AT Hhail| (Kharlung) p-58

Eng. Rendering: A goods train is coming from the east at this time.

Mixing of Assamese

The Bodos are an indigenous ethnic group native to Assam in Northeast India. Assamese and Bodo serve as
the official languages of the state, with Bodo holding the status of an associate official language. Most
people in Assam are fluent in Assamese. That is why, while writing Bodo novels, Bodo novelists often use
code-mixing from other languages. Some examples are given below.

Assamese noun mixed into Bodo novel

Eg. Q=3 vA. vd. 8. fH Bugers I« §AE Jaerel Fied Felelld Natural science
f¥smarfar professor SEiANT| p-6 (Bikhaya Gaoyw Khugaya Geoya)

Eng. Rendering: After completing his M.Sc., once Susanta became a professor in the Department of Natural
Science at Cotton College, Guwahati.

Bengali noun mixed into Bodo novel

Eg. $hodll @il Jf¢ 3G S99 PRGN A IR [&¥eAar el alr aRaieT 310, = 3@t
AT | p-5 (Bikhaya Gaoyw Khugaya Geoya)

Eng. Rendering: Kalpana, if you ask me to cross the Bay of Bengal, I will do it right now, just accept me
again.

The following are some reasons why authors use code-mixing in Bodo novels.

1 Multilingual Environment: Bodo speakers are living in a multilingual society since time immemorial, eg.
Bodo, Assamese, Bengali, Hindi, and English and others. This multilingual environment leads to natural
mixing of languages in daily communication of Bodo people and it reflected in literature too.

2 Lack of equivalent words: Some modern or technical terms (eg. Computer, mobile, interne and others)
may not have direct Bodo equivalents. That is why novelists borrow words from others languages to fulfil
the needs of words in native language. like English, Hindi, Assamese, and Bengali and other languages.

3 Stylistics choice: Novelists used code-mixing for stylistics effect to sound modern, humorous or relatable.
It adds flavour and variety to the narrative, and also attract the readers or audience.

4.Character identify and social class: Different characters may speak in ways that reveal their background,
education, or profession. For example, educated characters might use English phrases, doctors may use
medical terminology, and lawyers may use legal jargon. Similarly, individuals from other professions or
social classes may also use language specific to their field or community.

5. For emphasis or clarity: Sometimes words from other languages are used to emphasis a point or make the
meaning clearer or better understanding.
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6. To reflect realistic speech: In multilingual societies, people naturally mix languages when they speak. At
the same time writer also use code-mixing to represent authentic dialogue and everyday conversations.

Conclusion

The study of code-mixing in select Bodo novels reveals a deliberate linguistics blending by the authors. The
novelists intentionally incorporate words and phrases from other languages in their writing to make better
writing. These are from English, Hindi, Assamese and Bengali languages. The code-mixing serves various
function within novels. Like enhancing realism, expressing their ideas and thoughts clearly, filling lexical
gaps, to create vivid imagery and attract the readers effectively.
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